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KaHAUAaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JOLICHT, TOIIEHT
Kadepu pOMaHCHKOT 1 HOBOTPEIIBKOT (1101011
KuiBchkuii HalllOHANBHUH JIIHIBICTUYHUM YHIBEPCUTET
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHH)
03680, m. Kuis, Bynuis Benuka BacwibkiBebka, 73.

B cmammi posensdiemvcs o0un i3 coyiodianekmie — MOLOOINCHULL HCAPSOH, A MAKONC
0€sKI WIAXU OCBOEHHS MOJIOOINCHUM CIEeHSOM 6 WUPOKOMY SUKOpUCmaHui. Busnaueno
0COONUBOCMI  CNEH208IHCUBANHA,  OKDECIEHO  OKpeMi — AcCnekmu  iCmOpuYHO20 — PO3GUMK)
coyiodianekmy, OCHOBHI 0dicepeia MOI0OINCHO20 CNIeH2Yy Ma 0COOIUBOCI (POPMYBAHHSL JIeKCeM
MON00idHcH020 MOGNeHHs. Onucano macose UKOPUCHAHHS CIEH20801 JIeKCUKU 8 )CIX NPOUapKax
HACeNleHHs1 — HE3AIEHCHO 8I0 COYIANbHOL YU NPOPeCItiHOT NPUHATIEHCHOCTI, BIKY, KOMYHIKAMUBHUX
0coouBoCmell 8HCUBAHHS - 0YO0b MO NYONYHULL BUCMYN, Oil08e CRIIKY8aHHA abo HeoiyiliHa
obcmanoska.

Cnenz € HacminoKu HOWUPEHUM  AGUWeM,  JTIHSGICMUYHUM  (DEHOMEHOM, WO
CTIOBOCNOJIYYEH S «CYUACHUL JHCAP2OH» ACOYTIOEMBCA Y MOBYI6 came 3 HUm. sKapeon pozymiemucs
SAK COYIANbHULL PI3HOBUO MOGNEHHS, WO XaApaKmepusyeEmuvcs, Ha 8IOMIHY 8I0 3A2albHOHAPOOHOL
MO8U, CheyuqhiuHOI eKCNPecusHO NepPeoCcMUCIEHOI0 JTIeKCUKOI 1 ¢hpazeonociclo, a maxkoic
0COONUBUM BUKOPUCMAHHAM CJIOBOMEOPUUX 3ac00i6. JKapeon Hanesxxcums 8IOHOCHO GIOKPUMUM
coyianbHum i npoghecivinum epynam arooetl, 06 €OHAHUX CRiTbHICMIO THmepecia | YHKYIOHYE K
HOMIHAMUBHO-EKCHPECUBHA  OOUHUYSL MOGIEHHA, WO MA€ IHKOU  8)IbeaAPHO-(aMinbapHe
3abapenenns. Jlocums 4acmo H#capeoHizMU MEOPAMbC HA OCHOGI 3aNO3UdeHb 3 DI3HUX MO8,
nonicemii, depusayii, cygixcayii mowo Kpim moeo, 6 cmammi maxoic 3a3HA4eH0, U0 OCHOBHUM
HOCMAYATLHUKOM U MOBHUM OCEPEOKOM CNIeH2Y € eeMeHmu MepUmopianbHux OianeKmis.

Knwouoei cnosa: ¢henomen, coyiodianekm, MONOOINCHUU ClleHe, HCAP2OH, NEKCUYHA
OOUHUYSL.
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The article deals with the youth jargon and sets out a few ways in its extensional usage is
assimilated by the youth slang. The article tells about certain aspects of historical development
of social dialect. An interrogation helps to understand the place of slang in the life of young
people. The main source of the youth slang and certain particularities of its development are
given. The mass use of slang vocabulary in all segments of the population is described -
regardless of social or professional affiliation, age, communicative characteristics of use —
whether public speaking, business communication or informal environment.

Slang is such a common phenomenon, a linguistic phenomenon, that the phrase "modern
jargon" is associated with speakers with it. Jargon is understood as a social kind of speech,
which is characterized, in contrast to the vernacular, by specific expressively reinterpreted
vocabulary and phraseology, as well as the special use of word-formation tools. Jargon belongs
to relatively open social and professional groups of people united by common interests and
functions as a nominative-expressive unit of speech, sometimes with a vulgar-familiar color.
Quite often jargons are created on the basis of borrowings from different languages, polysemy,
derivation, suffixes, etc. In addition, the article also states that the main supplier and language
center of slang are elements of territorial dialects.

Key words: phenomenon, social dialekt, youth slang, jargon, lexical unit.

IlocranoBka mnpoOsaemu. JlocniDKeHHST MOJOADKHOTO CIEHTY B yMOBax
CY4YaCHOT'O TE€XHIYHO OCHAILEHOTO 1 MOOLIBHOIO CYCHUIBCTBA € aKTyaJbHUM MUTAHHSAM
crorojicHHs. CleHT MOJIOJII HAWOUIbII >KBAaBO pearye Ha MOl >KUTTA, MiIXOIUTIOE 1
BIZIOOpaXka€ HOBI SIBUILA 1 3MIHIOETBCS B TpOLEC] iX mepeTBopeHb. [Ipote Ha maHomy
eraml PO3BUTKY JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIaJ03HABCTBA CJICHT MPOAOBXKYE 3aIUIIATUCDH
poOJIEMOIO, SIKa TOTPEOYE MOAATBIIIOTO TOCIKEHHS.

AKTYAJIBHICTh €TATTI BU3HAYAETbCA TUM (AKTOM, IO MOJIOADKHHUNA CIEHT €
THYYKHAM, MIHJIMBUM SIBUILEM, SKE IOCTIHHO IONOBHIOETbCS HOBOYTBOPEHMMH abo
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3aMI03UMYCHUMH JICKCUYHUMHU OJMHUILIMUA Ta HaOyBa€ HOBHX JIHTBICTUYHHUX PHC, TOMY
JaH1 PO MOJIOJIKHHUM CICHT TOTPEOYIOTh MTOCTIMHOTO OHOBJICHHSI.

O06’ekTOM cTaTTi € MOJOADKHMM CJICHT I1CIIAHOMOBHOTO CEpEIOBHINA, IO
PO3IIISAAETHCS SIK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHA CUCTEMa HalllOHAJTbHOTO MOBJICHHSI.

Meta naHoi craTTi mojsira€ y BUSIBICHHIO crielu(iky Horo (pyHKIIOHYBaHHS Ta
BU3HAYEHHI CIIOCO01B MEPEKIay 1CHaHCHKOTO MOJIOA1KHOTO CJIEHTY Ha YKPAiHCbKY MOBY

MomnoiiKHHUIA CIIEHT € JyKe I[IKaBUM JIHTBICTUYHUM (PEHOMEHOM 1 KpPHUTEpIEM
BIIOKPEMJIEHHSI MOro B OKpeMUM TUIl cHeUU(IYHOi JIEKCUKM € HE JMIIE BIKOBUU
NOKa3HUK HOCIiB, @ i MPOCTOPOBI, reorpadiyni, 4acoBl i HABITh COLAJIbHI YMHHUKH.
CneHroBi HOMIHaIlli MOJOI, (yHIAMEHT SKHUX CKJIQJAl0Th 3arajbHOHAIIOHATIbHI
¢dboHeTHYHI ¥ TpamMaTU4YHI OCHOBM MOBH, ICHYIOTh B OKPEMHUX OUIBII-MEHII 3aMKHYTHX
pedepentHux rpynax. IloBHota 1 Momudikailiss IIbOrO MOBHOTO IOTOKY 3aJ€XKHUTb
Oe3rmocepeIHbO BiJI ICTOPUYHUX TOJIA HA KOHKPETHINH TEPUTOPIi MOIIMPEHHS, MPOTE
3arajloM BUAULIIOTH TPY BEJIMKI €Taly PO3BUTKY CIEHT130BaHOI MOBH.

[lepumii eran natyersbest 20-mu pokamu XX ctopivus. [lozii peBomoiiitHoi 106U
Ta TPOMAJSHCHKUX BIMH 3HUIWIM YCTAJIEHY CTPYKTYpYy CYCHIJIbCTBA W B THX YMOBax
rOBipKa 0araTOYMCICHHUX OC3MPHUTYIBHUX Ta 3BHYAMHOI MOJIOJI CTAHOBWINA €JIWMHHUM
IUIaCT, HACMYEHUN TaK 3BaHOIO «OJATHOIO» JIEKCUKOKO. Jlpyruil eram po3BUTKY CIIEHTY
npurnagae Ha S50-TI pOKM 1 € BHUSIBOM HPSAMO MPOMOPUIAHOI 3aJ€KHOCTI JUHAMIKA
MOBHOI'O CEpE/IOBHMILA Ta 3POCTAHHS MOIMYJSPHOCTI TaKOi MOJIOADKHOI Tedil, SK
«ctusaruy. TpeTiit eTan MOMMPEHHS CIIEHTI3MIB Y MOBI NMPUUHATO BBakaTH 80-Ti pOKU
XX cropiuusi. Came 1eii yac NPUNHATO TOB’S3yBaTH 3 TOYATKOM MAacCIITaOHHX
COLIIAJIbHUX TEPETBOPEHb, L0 BIAOYBATUCH B KUTTI LUIMX KpaiH, a OTXKE W B >KUTTI
okpeMux 1HAMBIAIB. CB0OOOAa, 10 NpuUilUIa B TI POKM B aBTOKPATUYHI KpaiHH,
TOPKHYJIaCh ¥ MOBH ix TpomajsH. OTxe, MosiBa JAETEPMIHOBAHUX 3aCO0IB COIIATBHOI
KOMYHIKaIIii, 10 sIBJIsiE COOO0 PI3HOMAaHITHI BUSBU OOMiHY 1H(OPMAITIEIO B CYCIIIBCTBI,
YMOXKJIMBHJIA Jy>K€ IIBUJKE €BOJIIOLIOHYBaHHS TAKOrO MOIIMPEHOrO SIBUILA, SIK CJICHT.
e noB’s13aH0, B MEPILLy YEPry, 3 BIAMIHOIO LIEH3YPH, 3HIATTAM Oarathox 3a00poH i Tady,
a TaKOXX 3araJbHOI0 JEMOKPATHU3AIl€I0 CYCHUILCTBA. TakuM HYHWHOM, CICHT KOXHOTO
ICTOPHYHOTO BiJIpi3Ka BiI0Opa’kaB TOJIOBHI O3HAKM 4Yacy Ta MaB CBO€ 1HIWBIIyalbHE
CMHCJIOBE HaBaHTaXeHHs [3,5 ].

OcCTaHHIM YacoM CIOCTEpIraeThCsl MAacOBE BUKOPHUCTAHHS CJICHTOBOI JIEKCUKU B
yCIX TpoIIapKax HaCeJIeHHS — HEe3aJleKHO BiJ COMalbHOI YW  mpodeciiHol
MIPUHAJICKHOCTI, BIKY, KOMyHIKAaTUBHUX OCOOJMBOCTEN BXXMBAHHS — Oyb TO IMyOJIYHUI
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BHCTYTI, IIJIOBE CIUIKYBaHHS a0o0 HeodiriiiHa oOcTtaHOBKA. Bixia B coIllaibHOMY KHUTTI
BiJl JKOPCTKMX KaHOHIB 1 HOPM MHHYJIOTO, MPOTOJOIIEHHS CBOOOAM SIK B CYCIUIBHO-
NOJITUYHIA Ta €KOHOMIYHIM cdepi, Tak 1 B JIOACHKUX BIJHOCHHAX MO3HAYAETHCS Ha
HOBUX OIlIHKax JESIKUX MOBHUX (hakTiB 1 TMpPOIIECIB: Te, IO paHillle BBAXKAJIOCS
BJIACTUBUM JJISl COLIAIbHO HETIPECTUKHOIO CEPEIOBUIIA (3TOUYMHHOI , Ma(i03HOT, TPOCTO
MaJIOKYJIbTYpHI1), MOYMHAE HAOYBaTH «IMpPaBO TPOMAJSHCTBA» MOPAI 3 TPATUIIHHUMU
3ac00aMM JIITEpaTypHOI MOBHU. AJie, 3 IHIIOTO OOKYy, CJCHI BiJoOpa)kae TEHJEHIII,
Ba)XJIMBI JIJIS1 Cy4aCHOI MOBH B LIIOMY 1 0€3 HOro BCeOI1YHOr0 BUBYEHHSI JIIHTBICTUYHUI
OIHC Cy4YacHO1 MOBH Oyjie HEMOBHUM. BUBUEHHS MO1IOHOr0 MOBHOTO MaTepialy IiKaBo 1
B SIKOMYCh CEHC1 HEOOX1HO - Xxoua O TOMy, IO IISI CBOEPIHA «MOBA B MOBI» ICHY€E HE
TUIBKM B YCHOMY MOBJIEHHI, @ 1 BCE 4YacTille 1 yacTile (PyHKLIOHYE y MOBCSIKICHHIN
nepenuciii. ToMy y BUBYEHHI CJICHT'Y OBUHHI OyTH 3alliKaBJeHI HE TUIbKU JIHTBICTH, a i
COII10JIOTH, TICUXOJIOTH, TIEJarory, Tak 1 BCe CyCHUILCTBO B IIIOMY.

3arajibHOBIIOMMM € TOM (PaKkT, IO MOBa BHUKOHYE CBOI HaWBaXIIMBIIIY
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIII0O HE TUIbKM 4epe3 KoIu(pIKOBaHY JITEpaTypHy MOBY, aje W
yepe3 HemTeparypHi (GOopMH MOBHU, OJHIE0 3 AKUX € cjeHr. CIEHr € HaCTUIbKU
NOLIUPEHUM SIBUIIIEM, 110 CIIOBOCIIOYYEHHS "'Cy4acHH JKaproH’ acollI0€ThCS Y MOBLIIB
came 3 HUM. MonoaikHa cyOMoBa — 1€ JISKCMUHUN (DEHOMEH, SKHil HE BBaXKA€ThCS
TOMOTEHHOIO MOBHOIO CYOCTaHITIEIO 1 BKJIFOYA€E B ce0€ 3araJbHOMOJIOIIKHUM KaproH Ta
CHeliajgbHl MOJIOJDKHI JKaproHU. 3arajibHO MOJIOJDKHUN JKaproH XapaKTepU3y€e MOBY
MIEBHOT'O MOKOJIIHHS, 1 € 3@ CBOEIO TIPUPOIOI0 TUHAMIYHOO, TT1IBJIATHOIO IIIBUIKOTLTUHHIN
MO/I1 JIEKCUYHOIO CHCTEMOIO.

JKaproH po3ymieThCsl K COIIATBHHUM PI3HOBU MOBJICHHS, IO XapaKTEPU3Y€EThCH,
Ha BIIMIHY BIJ] 3araJIbHOHAPOTHOI MOBH, CTICIU(IYHOIO EKCIIPECUBHO TIEPEOCMHUCIICHOIO
JIEKCHUKOIO 1 (Ppa3eosIori€ro, a TaKOK 0COOJIMBUM BUKOPUCTAHHSIM CJIOBOTBOPUYHMX 3aCO01B.
Kapron HaneXuTh BIIHOCHO BIAKPUTUM COLIATBHUM 1 TpodeCiiHUM rpymnaM JoAeH,
00’€THAaHUX CHUIBHICTIO IHTEPECIB 1 QYHKIIIOHYE STK HOMIHATUBHO-EKCIIPECUBHA OMHULIS
MOBJICHHSI, [0 Ma€ 1HKOJU BYJbrapHO-(pamuibsipHe 3abapBieHHA. KaproH Oyb-sKoi
MOBH TICHO TIOB’SI3aHUH 13 3arajIkHOHAPOIHOIO MOBOIO. CIIMparoYrch HA MOBHY CUCTEMY
B IIJIOMY, JKaproH € YaCTHHOIO 111€1 CUCTEMH — YaCTUHOIO, SIKa KUBE 1 pO3BUBAETHCS 3a
3aKOHAMM, 3araJIbHUMHM IS I1i€i cucTteMu. Pazom 3 TUM >KaproHy BJIAacTHBI JESKI
0COOJIMBOCTI, IO JO3BOJSAIOTh MOTO BUAUIUTH B OKpEMY MiJCHCTEMY BCEpEAMHI L€l
cucremMu. OCOOIMBOCTI LI€T MICUCTEMU MOXYTh OyTH ABOX IUIAHIB, 1 MPOSBIAIOTHCS
BOHM Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHAX MO-pi3HOMY. OCOOIMBOCTI MEpIIOro IUIAHY
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BU3HAYAIOTHCS THM, IO JIaHA MOBHA TIJICHCTEMa BIJJIa€ MepeBary MEBHUM OIMHUIISIM
MOBH 1 BUKTIOUA€E 1HII. OCOOIMBOCTI IPYroro IiaHy MOJSraloTh Y BUKOPUCTAHHI Y ik
MiJICUCTEM] TaKUX MOBHUX OJMHUIIb, fKi, SK MPaBWJIO, HE 3yCTPIYAIOTHCS HI B IHIIMX
miicucreMax JaHoi MOBM, HI B 1i jiTepaTypHoMy BapiaHTi. HaiOimpmr diTko 1l
0COOIMBOCTI MPOSBIISIIOTH ce0€ Ha JIEKCUYHOMY PiBHI.

OCHOBHMM TIIOCTAaYaJILHUKOM ¥ MOBHHM OCEPENKOM CIIEHTY € €JIEMEHTU
TEPUTOPIATLHUX JIAJIEKTIB. ICTOPUYHO CKIIANOCH, IO HAa MOYATKy HOCISIMU CIICHTOBHX
OJIMHUIIL OYJIM CEJSIHU 3 OJHOTO OOKY, a 3 1HIIOTrO — JEKJIACOBaHI €JIEMEHTH, OUIbIIa
YacTMHA 3 AKUX BUXIALI 3 cena. Y 3B'3Ky 3 IIUM XapaKTEPHOIO PHUCOI0 CICHTY €
KOHTJIOMEPAT TEPUTOPIATIHLHO PI3HUX JIAJIEKTUYHUX KOMIIOHEHTIB. KUIbKICTh CIICHTOBUX
HOMIHAIIM 1 B3arajl COL{aJbHUX SBHMII MOBH, MOBHICTIO BUIJUIEHHX Bl MOBHHUX
0COOJTMBOCTEN TIEBHOI TEPUTOpIi, HECKIHUYEHHA. bByb-sike KOJIO TEepUTOPIaIbHOTO
JaJIeKTy 3aBKIU Ma€ TEBHI1 COllalbHI Tpajailii, y SKuX BiIOyBaeTbes aAudepeHiliiine
NEPEIOMIIEHHSI MOBHHX OcoOMMBOCTEW. Jlo pedl yKpaiHChbKUII MOJIOADKHUN CIEHT
«CTpaXKJIae» BiJl TUX CaMUX MpoOJieM, 1110 ¥ Bcst MoBa 3arajioM. OJIHIEIO 3 TAKUX TTPOOIIEM
€ TICBHA 3pOCIHIIEHICTh, @ TOMY TPOIEC YKpaiHi3aIlii MPOCTEKYEThCS W B YTBOPEHHI
CY4YaCHHUX CJICHTI3MIB, BIAMOBIHO JO YKPaiHCBKUX METOJIB CJIOBOTBOPY Ta ajarTarii
3aM03MYEHUX JIEKCEM JO0 YKpaiHChKOi BUMOBH. [IpHWKiagamu MOXYTh CIyryBaTH Taki
HOMIHAIIIT: OUCKO2ONANKA, IOCKOMAPKA, 8e40paned, He002aHAUI0, OKelHo, Opim, Masna,
Jrcadba, cmaiis, OOJAPYUK, KpaKosaopa, 2aibMo, mycieka, XoM'sa4oK, MimuHeaunlo 1 Tak
nam. [5]. CneHr — e >KUBHMI OpraHi3m, Io repedyBae B MPOIECi MOCTIMHUX 3MIH i
OHOBJICHHS. BiH HEBMUHHO 3aM03U4y€ OJMHUII 3 JKapPrOHIB ¥ IHIIMX IMiJCUCTEM MOBH, a
TaKOXK CaM CTa€ MOCTAYATbHUKOM CJIIB TIPOCTOPIYHOTO, PO3MOBHOTO YKHTKY - TakKa JOJIsI
YyeKae TOMYJISIPHUM CIIGHTI3M, SIKMM 3a 0araTopa3oBOr0 TOBTOPEHHsSI BTpAayda€e CBOE
eKCTpecuBHE 3a0apBiieHHsS. J[KeperoM TMOMOBHEHHS Ta PO3MOBCIOKEHHS CIICHTOBHUX
OJIMHUIIb €, TTO-TIePIIe, IHO3EMHI MOBH, 3 SIKMX BJIACHE UEPIIAlOTHCS 3aM03WYCHHS T4, T10-
Jpyre, 3BUYaiiHa JiiTeparypHa MoBa. Y JIpyroMy BHUIIJKy 3MICT OKpEMHUX CliB HaOyBae
HE3BUYHUX aJIOTIYHUX TJIIyMau€Hb, BIJIOYBA€TbCS TMEBHOTO POAY NeEpeiHaKIICHHs
JISKCUYHOTO 3HaUeHHs cjioBa. [IpuKkiiagoMm CIIyTyroTh Taki CJIOBa, SIK «ad3a1, «00TaHIK,
«KOCSIK» Ta 1HIII. [HITOMOBHI 3aITO3UYEHHS 3aiMal0Th MEPIIe MICIIe 3a MPOAYKTUBHICTIO
30aradyeHHsl CJIEHTy. 3AeOUIbIIOr0 YKOPIHEHHS 1HO3EMHHUX CJIiB BiJOyBaeTbCs 3
aHDMNACHKOI. Tak AedKl JOCHIIHWUKHA BII3HAYAIOTH JIMIIE JBa ICMAHCHKUX 3al03WYECHHS
(3acopoumucs - «pozmoscmimuy, ymap - «namumuy) Ta 4otupu HiMmenwki [2]. Lleit
croci0 BJIajIo MOEAHYEThCS 3 aikcalliero, BHACHTIIOK YOTro 3a JOIMOMOTO CJIOBOTBOPUYHUX

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Youth Slang as a Linguistic and Translation Phenomenon (on the Material of Modern Spanish) (in Ukrainian)
[Molodizhnyj sleng jak lingvistychnyj ta perekladac'kyj fenomen (na materiali suchasnoi' ispans’'koi* movy)]
© Bokova P. M. [Bokova P. M.], linabokoval954@gmail.com

162



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:linabokova1954@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 40 (YK 81) : 158-167
IMPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI' BICTUKH
KwuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

aikciB c10Ba MOOLTI3YIOThCS B MOBI BXX€ B YKpaiHI30BAaHOMY BUIJIsL. 3a3BUYaAi, Taki
dbopMu CITiB HOCATH TApOAiiHUN XapakTep. Hampukman: «gracias» - epaciac, «fiesta» -
Qieccma, «window’sy - 6inoa. @opMyBaHHS CJICHTOBOTO CJIOBHUKA BiIOYBAa€ThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 THUX CaMHUX MOBHHX 3ac00iB, 10 ¥ (OpMyBaHHS 1HIIUX CIiB. BIIMIHHICTB
CIIOCTEPITaeThCs JIMIIE B MPONOPINIITHOMY BIIHOIIIECHH] Ta pPI3HOMAHITHOCTI ITOETHAHD ITUX
METO/IB.

OCHOBOIO U151 BUHUKHEHHSI MOJIOJIKHHX >KAPTOHIB B OY/Ib-sIK1il MOBI € ITParHeHH
MOJIOJIUX MOKOJIHB IO BIIMEXYBaHHS BiJl CBITY JOPOCIUX, OaKaHHS TOBOPUTH BJIACHOIO
MOBOIO. BakivBe 3HA4Y€HHS TyT Ma€ 1 acleKT MPOTECTY, «II0 O3HAYa€ YCBIIOMIICHE
MOPYIIIEHHS] KOHBEHINIA CBITy JOPOCIHX, OaxaHHsS OyTH I1HIIMMH, HE TAKUMH, SK
NOKOJIIHHS OaThKiB, 1 BUpaKaTH TaKy MO3MIII0 3aco0amMu MOBHW». MoBa iCHAaHCHKOI
MOJIOII - 1IE€ CBO€pIAHA KOU(IKOBaHA MOBA, B ICHIAHCHKIM JIIHTBICTHUII JJI TTO3HAYCHHS
IIbOT'O SBHUIIA MPUUHATO BXXKMBATH KijbKa TepMiHiB: "jerga” ta "argot”, mi 1Ba MOHATTS €
PIBHO3HAYHUMM CHHOHIMAaMH, XO4a JIesIKi aBTOPH BUKOPHCTOBYIOTh 3HAUCHHS jerga s
MO3HAYEHHS 3JI0YMHHOTO CEPEIOBMINA; IHII BUKOPUCTOBYIOTH JJIS 11€1 METH TEPMiH
argot, a jerga- uist MO3HAYECHHS COIIATILBHO-TPYIIOBUX 1 MPOQeCiOHATbHUX JKaprOHiB.

Pazom 3 TuM, TepmiH argot oTpuMaB IMMPOKE MOIMIMPEHHS TaKOXK 110332 MEKaMH
Icnanii, sK iHTepHAI[lOHAJIBHE CJIOBO; KpiM TOrO, TEPMIH Jerga Hece MEBHHI
NeHOpaTUBHUN BIATIHOK, OCKIJIBKH, MOKJIMBO, aCOIIOETHCS B MiACBIAOMOCTI 3 1HIIMM
3HAQUCHHSAM CBOTO CHHOHIMA Jerigonza, ToOTo «uesposymina mosa». Tak 3BaHH
"3arapHUIl JKaproH", B SIKOMY ICHYIOTh 1 aKTHUBHO B3a€MOJIIOTH KAPrOHU PIZHUX
CoLaIbHUX 1 MpodeCitHUX TPYII, SABJISIE COOO0 SIBUIIE, XapaKTepHE IJIs BETUKUX MICT,
OCKUIbKA Ha miepudepli BUKOPUCTAHHS >KaprOHHOI MOBH CIIOCTEpITaeThCsl B HabaraTto
MEHIIIOMY CTyTieHi. /[nHamika MICBKOTO KHUTTS, JI€ 3HAXOJSATh CBOE MiCIle Pi3HI THUIH
MOBHHX KYJIbTYp, CTBOPIOE OCOOJIMBE MOBHE CEpPEIOBHUIIE, KA OXOIUIIOE BCl cdepu
CYCIUIBHOTO KHUTTS, B TOMY YHCII 1 XyJIO’KHIO JliTepaTypy. Sk 3a3HauaB K. X. Cena: «El
argot, hijo mio, es un poco ese pariente tarambana a quien todos envidian y todos fingen
despreciary[7]. Jleski aBTOpH BiI3HAYarOTh, II0 XOYa JKAproHi30BaHa MOBA 1 TSKIE 0
NEHOpPaTUBHOTO 3HA4YEeHHS Ta JUCPEMI3MiB, 3 1HIIOTO OOKY CIIOCTEPIracTheCs
«omiTepaTypyBaHHs» OUIBII CTIMKHX >KaprOHI3MIB, SIKI BUXOMSTh 32 PaMKH COIIATbHOI
IpyNy 1 CTAlOTh 3arajbHO3PO3YMUIMMHU OJWHMIISIMH, 1110, B CBOIO 4epry, 3ade3rneuye
HA/IXO/KCHHSI HOBUX 00pa3HUX 3ac00iB B JIITEpaTypHY MOBY [4, 6, 8].

- Es una mujer muy... decia Maria de Dia, deteniéndose con concentrada
expresion a buscar el adjetivo adecuado. — Muy rara, eso es. Ten... ten seria y tan
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aburrida, estd siempre chupada...

- /Chupada?

- Si, si, chupada, chupadisima, es una chupeta. No me digas que no sabes lo
que significa.

- Pues no, yo...

- Pues mujer, estda muy claro, chuparse, un chupado o una chupada son gente
que van todo el dia como encogidos, pues eso, chupados, como secos, gente que no rie
nunca, que esta siempre del mal humor, como tiesos y tensos. Y cuando te pones de mala
leche se dice que te chupas [10].

Cepen MichkuX kaproHiB Maapumy ocoOimBe wictie mocimae ‘el cheli” —
npodeciiiHuii KaproH, ceKkperHa MOBa MICHKMX MAapriHadbHUX MeIIKaHIiB. Ioro
ICHYBaHHSI TIPOCTEXKYEThCS 10 MUCbMOBUX MaM'SITHUKAX 1CIMIAHCHKOT MOBU Bxke B XV-—
XVlcr. 3 papyroi mnomoBunu XIX cT. BIIOYBA€TbCS «PO3CEKPEUCHHS» deml 1
NPOHUKHEHHSI HOTO JIEKCHKH CIOYATKy B MaJpPUACHKE IMPOCTOPIYYsl, a MOTIM 1 B MOBY
OCBIYEHOI YaCTHHU CycHiibcTBa. Tak Jiekcuka Cheli BrpoBamkyeThesi B JliTepaTypHy
HOPMY, MOTPAIUISIIOYM CIOYATKy B TOH ii IjiacT, skuid yTBoproe damiibspHa Moa (habla
familiar). 3Bincu 4den MpoHHKAE 1 B XyA0XKHIO Jiteparypy. CBoe «BiapomKkeHHsD deri
nepexxuBae B XX cT., [Tounnarouu 3 70-X pp., KoIH MiCbKuid apro Majpuia mouynHaloTh
BUKOPHUCTOBYBAaTH PI3HI «HE(POPMAIbHI» 1 KOHTPKYJIBTYpPHI MOJOIDKHI O0'€THaHHSA Ta
pyXH, cepell HUX MaJIpHJICHKI TTaHKW, pokepH, nmacora i iH. Tepmin cheli B Toit yac maB
1HIIIE 3HAYEHHS: BIH BUKOPUCTOBYBABCS cepel« HepopMmalliB » B SIKOCTI BOKaTHBA 1
CIIyTyBaB CHHOHIMOM 3BEpHEHHSI 'XJIOTEIIb', TIPUSATENh' 3 TO3UTUBHOIO KOHOTaIli€r. 3 80-
X Ppp. Ha3Ba «d4edi» OCTaTOYHO TIEPEHOCHTHCS Ha TIO3HAYEHHS MOJIOADKHOTO
MaJpUJICEKOTO KaproHy. 3 90-x pp. Lel >KaproH MOIIMPIOETLCA cepell BCIET MICHKOT
ICITAHCHKOI MOJIOJII Ta PO3YMIETHCS SIK CHHOHIM TEPMIHY «MOJIOAKHUMN *Kaprony. Takum
9iHOM, B XX CT. 3MIHIO€ThCSI (DYHKITIS yeni. KMo crodaTky, sk 1 QyHKIls Oy/ib-sSKOTO
apro, BoHa ToJjsiraia B 00'€MHAHHI OJHOTO COIIATBHOTO MPOIIAPKY CYCIIbCTBA 1
MIPOTUCTABJICHHI 1i PEIITH CYCHUILCTBA, TO CHOTOJIHI Yelll CIY>KUTh K I 00'€THAHHS,
TaK 1 MPOTUCTABJICHHS OHIET YaCTUHU CYCILUILCTBA IO BIJHOIIEHHIO JIO 1HIIIOI Ha OCHOBI
BIKOBUX (ab0 TreHepamiiHux) o3Hak. OCHOBY CJIOBHMKA 4YeJl CKJajga JIEKCHKa
MaJpUICHKOro apro. Takumu «ycraJKoOBaHUMI CIIOBaMU €, Hanpukiaa: "'pelas” (aeitp.
Dinero — "rpomi"), "talego™ (uetitp. Billete de mil pesetas — "tucsuna kymopa"), "tela”
(meiitp. Mucho - "6araro"), "chollo" (mefitp. oportunidad - "ciymma Harona,
moxuBicTe"), "chungo” (meitrp. situaciondificil — “Baxkka curyamis"), "borde" (HenTp.
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Intratable — “nesroBipauBumii, Baxkuii B crmiakyBauni'"), "pardillo” (ueitrp. Persona sin
experiencia — "HemocBiguena moauHa"). Y 90-1 pp. B JNEKCHIl Yemi 3'SBISIOTHCS HOBI
IUIACTH, TIOB's13aH1 3 TeMaTHYHUMU Ostokamu «IHTepHET» 1 «SMS». OIHaK TOIOBHY POJIb
B MOJIOJDKHOMY >KaproHI I'pa€ Bce-Taku He «mpodeciiiHa JEKCHKa», a eKCIPECHUBHI
cinoBa. Ile oOyMoBiIeHO nekiibkoMa (hakTopamu, cepell SKUX BaXKJIMBY pOJIb BiAIrpae
BHCOKa EMOINNHICT (B CHJIY BIKYy) CaMHMX HOCIIB 4Yeli, a TaKOX BIJMOBITHICTb
MOJIOJIIKHOTO JKaprOHY YCHIW, HEBUMYIIEHINA C(epl COUIKYBaHHS, IO JO3BOJISIE TOCUTh
BUIBHO 1 IOBHO BUCJIOBJIIOBATH MEPEXUTI MmouyTTs 1 emorii [1, c. 33]. Jlo ekcnpecuBHOi
JICKCUKU Yell BITHOCATHCS, TIEpIll 3a Bce, adeKTHBU, TOOTO EMOIIiiHI ClIoBa Ta BUpa3H,
10 BUHUKJIM Ha 0a31 3HAMEHHUX CIiB, ajie, Oy yuyd BUKOPUCTAHUMH B SKOCTI €MOIIITHUX
BUTYKIB, MPAKTUYHO TOBHICTIO BTPaTWJIM CBO€ JIEHOTATHBHE 3HA4Y€HHS. B icrmaHChKid
MOJIOJIKHIM MOBU Taki €MOTHBH BHUHHMKAaIOTh B OCHOBHOMY Ha OCHOBI IpyOMX CIIB 1
BUpA3iB, JICHOTATMBHOTO 3HAYCHHS SKUX BUTICHAETbCA CHJIBHO aKIIEHTOBAaHUM
EMOIIIHHIUM KOHIENTOM 3HaueHHs. Cepel Takux CIiB HaWOUIbIII YaCTOTHUMHU B Yeli €
"hostiar”, "joder", "Coco”, a Takoxx HOXimHI Big HHUX 1 1X eB(EMICTHYHI BapiaHTH:

"hostion", "hostiazo", "jo", "jodo", "jolin", “jolines"”, "jope", "jopé”, "joroba", “'cocazo”,
""corcho”, ""corcholis", "cojones" ta in. Hammpukmnan:

- Joder, Fierro, eres de lo mas antisocial[9, p. 13]; -Jo, Carlos, no seas
cabron. Estoy harta de mentir a la gente por ti. Yo no le voy a decir que no estas,

- Carlos, coco, tenemos que hacer algo con Roberto [9, p. 11].

3aneKHO  BiJ ~ KOHTEKCTY  JaHIi  €MOTHBH  MOXKYTh  BHUCIIOBIIIOBATH
HaAWPI3HOMAHITHIIII, &K J0 MPOTUJICKHUX, EMOIIi1: BiJ] MOJAUBY, 3aXOIICHHS 1 paJ0CTI JI0
po3/paTyBaHHs, OCyay, HEHABHCTi, Mpe3upcTBa, rHiBy. Hanpukmam: ;jJoder, como
pincha! — BupakeHHS HeBIAOBOJEHHs, 3MimaHoro 3 noauBom.;Jodo/ ;Cuanto has
crecido! — 3auByBaHHs, 3MilIaHe 3 3axoruieHHsaM. ;Jolin! Siempre me toca @ m7 dar las
malas noticias. — HeBnoBoscHHs, mocana. ;Jopé! Ya estoy harto de todos vosotros. —
po3aparyBaHHs, THIB. ;Joroba! Siempre llueve cuando estamos de vacaciones. —
BUpaXEHHST HEBIOBOJICHH:, nocaau. Jo, vale, vale, que te he gritado. Qué bordeestds. —
BUpa3 MPUMHUPEHHS (B 3Ha4eHHi "Ta roxi ...", "Tak kuub T ...") [8].

Taki BUNaAKu MPOSABY CEMAHTUYHOI AU(Y3HOCTI aEeKTHUBIB PO3MIIATAIOTHCS SIK
MpOsSIB  «EMOTHBHOI ~ aMOIBaJICHTHOCT!»  JKaprOHHUX OJUHHIb. T[aKUM YHUHOM,
«BITI3HABAHHS» BUCIIOBIIIOIOTHCS €MOITii O€3MOCepeIHRO MOB'SI3aHO 3 KOHTEKCTOM, YacTO
CTa€ HEMOXJIMBUM 0€3 ypaxyBaHHS MapaTiHIBICTHUHUX 3ac00iB [6, c. 20]. Tak, pi3Hi
ceMaHTH4HI JudepeHLialii BUSBIAIOTHCS 3 OMOPOIO Ha iHII BepOanbHI Ta HeBepOaIbHI
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3aco0M: 1THTOHAIIIO, TOH, CHJIy 1 TeMOp TOJIOCY, JKeCTH 1 MIMIKYy, a TaKOXX 3araJlbHUi
KOHTEKCT, SIKl € BU3HAYAJIbHUMHU B TIPOSIBI TUX UM 1HIINX 3HAYEHb.

B icnaHchkoMy MOJIOAIKHOMY KAaproHi B TPYyIMy TakuX OAMHHUIL 3 €MOIINHUM
3HAQUEHHSIM BXOZSTh BXKE 3ragyBaHl BWIIE €MOTHBH, ajle iX BXKHUBAIOTh Yy (QYHKIIT
3HaMEHHHMX CJIiB (IMCHHHKIB, IIECIIB, TMPHUCIIBHUKIB), a TaKOX Y CKJIaal JESIKUX
KoHCTpyKITii: joder, dar de hostia, ser la hostia, estar acojonado, ser acojonante, ;qué
cocazo!, ser un cocazo tomio. PaMITBLIPHOOTO BIATIHKY B JIGKCHII Yemi IMIITAr0ThCS 1
HOBCSIKJICHHI, 3BMYHI i1, Taki sk "icty' - chascar, jalar, jamar, manducar, parear, tragar
(meiiTp. comer); 'matk' — privar, trincar (ueitp. Beber); 'cmatu' — planchar la oreja,
sobar (aetitp. Dormir); 'Buntrcs' — empollar (aeiirp. Estudiar); litu' — moverse (HeuTp.
Ir); 'yxomutu' — abrirse (meiitp. Irse, marcharse); 'saiitu’ — meterse (ueiitp. Entrar);
'mymatu' — comerse el coco, comerse et taro, jamarse el coco, cruzarsele a uno los cables.
I[NpencTaBieHa B e 1 JIEKCHKA 3 IO3UTUBHUM €MOIIIMHUM 3a0apBJIeHHIM: Maja — TapHa'
(miBuMHA), Marchoso — 'Becena, eHepriiHa JFOIUHA', €NaN0S — 'MatoKH', "MOJIOIIII
opartu', pasarlo bomba, pasarlo pipa — 'nobpe BiamounTH', 10Ope MpoBecTH 4ac' i T.n.
Cepen NEKCUYHUX OJMHUIL Yelll 0COOIMBE MICIe 3aiiMalOTh aneuIaTUBHI Gopmu, sKi
CIIyTYIOTh CBOEPITHUMH MapKepaMu MOJOIKHOT MOBH, TEBHUMH PO3Mi3HABATEHUMU
3HAKaMH B CHCTEMI «CBIill — uyxwuit». ¥ yem 80-x pp. Takumu dopmamu Oy macho,
chaval, tio/a, colega. [8].

BucnoBku. [{iikoM 04eBUIHUM € TOU (hakT, 110 MOJIOAKHUMA CJICHT — 11€ I[1KaBUM
JHTBICTUYHUN (PEHOMEH, BUKOPUCTAHHS SKOTO OOMEKEHE HE JIMIIEe TIEBHUMH BIKOBUMU
pamMKamu, ajge ¥ CollaJbHUMH, YaCOBUMH 1 TPOCTOPOBUMH. BHHHUKHEHHS 1
(YHKIIIOHYBaHHS 1LIbOTO >KAprOHY 3YMOBJIEHE MOTpedamMH COLiaIbHO-IeMOorpadigyHoi
Ipyny, HaWBAXIMBILIOW XAPAKTEPUCTHKOIO SKOI € TMEepexXigHUM CTaH, Mpolec
CTAaHOBJICHHS OCOOMCTOCTI, TOB’sI3aHHMA 3 TMEepeOOpPIOBAHHSM TIEBHUX NpOTHpid. Tak,
MOKHA 3a3HAYUTH, IO CYYaCHMN MOJOADKHUN >KaproH Ma€ THUIIOBY CTHIICTUYHY
MapKOBaHICTh: 3HIKEHO-TPYOyBaTy, ByJbrapHy, (paMingbspHy, 1m0 # 3a0e3neuye Homy
EKCITPECII0 B IPOHIYHO-KAPTIBIMBOMY KJItOoul. JIOCUTH 4acToO *KaproHi3Mu TBOPSTHCS Ha
OCHOBI 3alo3u4€Hb 3 PI3HUX MOB, MoJjicemii, AepuBaiii, cydikcamii Tomo. Y
CHOTO/IHIIIHIN IcnaHii HeMae €IMHOI TOYKM 30pYy Ha II€ SBHUILE B MOBHIA KYJBTYpI.
bararo xypHamicTiB, JIHTBICTIB, BUKJIaJadiB, Ta W MPOCTO JIFOJW CTApIIOTO TMOKOIIHHS
BIJI3HAYAIOTh «O1THICTh, TYMICTh 1 OOMEXEHICTb)» II€] MOBH, 1HIII JIIHTBICTH (@ TAKUX TEX
YUMaJIo) TOTPUMYIOTBCS 1HIIOT TOUKH 30py. OqHaK O€3CYMHIBHUM 1 00'€KTUBHUM € (DaKT
BIUIMBY 4YeJli Ha Cy4YacHY ICHAHChKy MOBY 1 3pOCTarody 3alllKaBJICHICTh JO HBOTO.
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Jlexcuka deni aKTUBHO IPOHMKAE B PO3MOBHY MOBY JIIOZIEH PI3HOTO BIKY, Pi3HHX
npodeciit 1 pi3HUX CTaHIB, MPUYOMY I[IKaBO, IO ICTIAHCHKA IHTENITEHIIS 3 BEJIUKOIO
OXOTOI0 BUKOPUCTOBYE «CIIBIT» 1 Heo(pazeMu 3 BokaOyIsipa delti.

IlepcnekTnBN MOAAJBLIIMX HAYKOBHUX PO3Binok. Cepell HaWOUIBII aKTyalbHUX

HaAIPSIMKIB TIOJIQJIBIIIOTO JIOCTIDKEHHS MOYKHA BHJIUTUTH OUIBIN JCTaJbHE BHBYCHHS
MOJIOJTIXKHOI JIEKCUKH B IEPEKIIaallbKOMY aCIIeKTi.
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(AxtyanpHi mutanHs nepekiago3nasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])

MoJioaiAKHMIA CJICHT SIK JIIHTBICTHYHUIA Ta NepeKIafanbKuii (hpeHOMeH (Ha MaTepiaJi cy4acHoI icHaHChKOI MOBH)
(Vxpaincsxoro) [Molodizhnyj sleng jak lingvistychnyj ta perekladac'kyj fenomen (na materiali suchasnoi® ispans'koi* movy)]
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